	VETERINARSKO SPRIČEVALO
ZA DOMAČE PSE, MAČKE IN BELE DIHURJE, KI VSTOPAJO V
EVROPSKO SKUPNOST
ZA NETRGOVSKE PREMIKE
(Uredba (ES) št. 998/2003)
VETERINARY CERTIFICATE FOR DOMESTIC DOGS, CATS AND FERRETS ENTERING THE
EUROPEAN COMMUNITY FOR NON-COMMERCIAL MOVEMENTS (Regulation (EC) No 998/2003)

	

	Država odpreme PAÍS COUNTRY of dispatch of the animal:
________________________________


	Serijska številka spričevala Serial Number of the Certificate:
	

	

	I. LASTNIK/ODGOVORNA OSEBA, KI SPREMLJA ŽIVAL
OWNER/RESPONSIBLE PERSON ACCOMPANYING THE ANIMAL

	Ime First-Name:
	Priimek Surname:

	Naslov Address:



	Poštna številka Post-Code:
	Mesto City:

	Država Country:
	Telefon Telephone:

	

	II. OPIS ŽIVALI DESCRIPTION OF THE ANIMAL

	Vrsta Species:
	Pasma Breed:

	Spol Sex:
	Dlaka (barva in tip) Coat (colour and type):

	Datum rojstva Date of birth:
	

	

	III. IDENTIFIKACIJA ŽIVALI IDENTIFICATION OF THE ANIMAL

	Številka mikročipa Microchip Number:

	Lokacija mikročipa Location of Microchip:


	Datum vstavitve mikročipa Date of Microchipping:

	Tetovirana številka Tattoo Number:


	Datum tetoviranja Date of Tattooing:

	

	IV. CEPLJENJE PROTI STEKLINI VACCINATION AGAINST RABIES

	Proizvajalec in ime cepiva
Manufacturer and name of vaccine:

	Številka serije

Batch Number:
	Datum cepljenja

Vaccination date:
	Veljavno do

Valid until:

	

	V. SEROLOŠKI TEST ZA UGOTAVLJANJE STEKLINE (če je potreben) RABIES SEROLOGICAL TEST (when required)

	Videl/a sem uradni zapisnik o rezultatu serološkega testa živali, ki je bil izveden na vzorcu, vzetem dne (dd/mm/llll) ________________, v laboratoriju, odobrenem s strani EU, in ki navaja, da je bil titer protiteles, ki nevtralizirajo steklino, enak ali večji od 0.5 IE/ml.

I have seen an official record of the result of a serological test for the animal, carried out on a sample taken on (dd/mm/yyyy) _____________, and tested in an EU-approved laboratory, which states that the rabies neutralising antibody titre was equal to or greater than 0.5 IU/ml.

	

	URADNI VETERINAR ALI VETERINAR, KI GA JE POOBLASTIL PRISTOJNI ORGAN* (v slednjem primeru mora pristojni organ spričevalo overiti)
OFFICIAL VETERINARIAN OR VETERINARIAN AUTHORISED BY THE COMPETENT AUTHORITY* (in the latter case, the competent authority must endorse the certificate)

	Ime First-Name:
	Priimek Surname:

	Naslov Address:


	PODPIS, DATUM & ŽIG SIGNATURE, DATE & STAMP:



	Poštna številka Post-Code:
	

	Mesto City:
	

	Država Country:
	

	Telefon Telephone:
	


* Ustrezno prečrtaj Delete as applicable
	OVERITEV PRISTOJNEGA ORGANA (Ni potrebna, če spričevalo podpiše uradni veterinar) ENDORSEMENT BY THE COMPETENT AUTHORITY (Not necessary when the certificate is signed by an official veterinarian)

	DATUM & ŽIG DATE & STAMP:



	

	VI. ZAŠČITA PRED KLOPI (če je potrebno) TICK TREATMENT (when required)

	Proizvajalec in ime izdelka Manufacturer and name of product:

	Datum in čas tretiranja (dan/mesec/leto + ura) Date and time of treatment (dd/mm/yyyy + 24-hour clock):



	Ime veterinarja Name of Veterinarian:

	Naslov Address:


	PODPIS, DATUM & ŽIG SIGNATURE, DATE & STAMP:

	Poštna številka Post-Code:
	

	Mesto City:
	

	Država Country:
	

	Telefon Telephone:
	

	

	VII. RAVNANJE PROTI EHINOKOKOZI (če je potrebno) ECHINOCOCCUS TREATMENT (when required)

	Proizvajalec in ime izdelka Manufacturer and name of product:

	Datum in čas tretiranja (dan/mesec/leto + ura) Date and time of treatment (dd/mm/yyyy + 24-hour clock):



	Ime veterinarja Name of Veterinarian:

	Naslov Address:


	PODPIS, DATUM & ŽIG SIGNATURE, DATE & STAMP:



	Poštna številka Post-Code:
	

	Mesro City:
	

	Država Country:
	

	Telefon Telephone:
	

	

	OPOMBE
	NOTES FOR GUIDANCE

	1.
Identifikacijo živali (tetovaža in mikročip) je potrebno pred izpolnjevanjem spričevala preveriti.
	1.
Identification of the animal (tattoo or microchip) must have been verified before any entries are made on the certificate.

	2.
Cepivo proti steklini mora biti inaktivirano in pripravljeno v skladu s standardi OIE.
	2.
The rabies vaccine used must be an inactivated vaccine produced in accordance with OIE standards.

	3.
Spričevalo je veljavno 4 mesece po podpisu uradnega veterinarja ali overitvi pristojnega organa ali do prenehanja veljavnosti cepljenja iz dela IV, odvisno od tega, kaj poteče prej.
	3.
The certificate is valid for 4 months after signature by the official veterinarian or endorsement by the competent authority, or until the date of expiry of the vaccination shown in Part IV, which ever is earlier.

	4.
Živali, ki prihajajo ali so pripravljene v tretjih državah, ki niso naštete v Prilogi II k Uredbi (ES) št. 998/2003, ne smejo vstopiti na Irsko, Malto, Švedsko ali v Združeno kraljestvo, neposredno ali preko druge države, naštete v Prilogi II, razen če so v skladu z nacionalnimi predpisi.
	4.
Animals from, or prepared in, third countries not listed in Annex II of regulation (EC) No 998/2003, may not enter Ireland,Malta Sweden or the UK, either directly or via another country listed in Annex II unless brought into conformity with National Rules.

	5.
To spričevalo mora spremljati dodatna dokumentacija ali njena overjena kopija, vključno z identifikacijskimi podatki o zadevni živali, podatki o cepljenju in rezultati serološkega testa.
	5.
This certificate must be accompanied by supporting documentation, or a certified copy thereof, including the identification details of the animal concerned, vaccination details and the result of the serological test.

	POGOJI, KI VELJAJO ZA (Uredba (ES) št.  998/2003)
	Conditions Applying (Regulation (EC) No 998/2003)

	A) 
VSTOP V DRŽAVO ČLANICO, RAZEN NA IRSKO, MALTO, ŠVEDSKO IN V ZDRUŽENO KRALJESTVO
	A)
Entry in a Member State other than Ireland, Malta, Sweden and United Kingdom

	1)
iz tretje države, naštete v Prilogi II k Uredbi (ES) št. 998/2003:

Dele I, II, III in IV je treba izpolniti (in del VII za vstop na Finsko)

V primeru naknadnega premika na Finsko je treba del VII izpolniti v skladu z nacionalnimi predpisi, v primeru naknadnega premika na Irsko, Malto, Švedsko ali v Združeno kraljestvo pa dele V, VI in VII, in sicer v državi, našteti v Prilogi II k Uredbi (ES) št. 998/2003.

2)
iz tretje države, ki ni našteta v Prilogi II k Uredbi (ES) št. 998/2003:

Dele I, II, III, IV in V je treba izpolniti (in del VII za vstop na Finsko). Vzorec, naveden v delu V, je treba vzeti več kot 3 mesece pred izpolnitvijo. V primeru naknadnega premika na Irsko, Malto, Švedsko ali v Združeno kraljestvo – glej opombo 4. V primeru naknadnega premika na Finsko je treba izpolniti del VII (glej A)1) zgoraj)
	1)
from a third country listed in Annex II of Regulation (EC) No 998/2003:

Parts I, II, III, and IV must be completed (and VII for Finland).

In case of a subsequent movement to Finland, Part VII and to Ireland, Malta, Sweden or United Kingdom, Parts V, VI and VII must be completed in compliance with  national rules, and may be completed in a country listed in Annex II of Regulation (EC) No 998/2003.
2)
from a third country not listed in Annex II of Regulation (EC) No 998/2003:

Parts I, II, III, IV and V must be completed (and VII for Finland). The sample referred to in part V must have been taken more than 3 months before the entry. For subsequent movement to Ireland, Malta, Sweden or UK - See Note 4. In case of a subsequent movement to Finland, Part VII must be completed (see A)1) above)

	B)
VSTOP NA IRSKo, MALTo, ŠVEDSKo IN v ZDRUŽENo KRALJESTVo
	B)
Entry in Ireland, malta, Sweden and United Kingdom

	1)
iz tretje države, naštete v Prilogi II k Uredbi(ES) št. 998/2003:

Dele I, II, III, IV, V, VI in VII je treba izpolniti (deli III,V, VI in VII morajo biti v skladu z nacionalnimi predpisi)
	1)
from a third country listed in Annex II of Regulation (EC) No 998/2003:

Parts I, II, III, IV, V, VI and VII must be completed (parts III,V, VI and VII complying with national rules)

	2)
iz tretje države, ki ni našteta v Prilogi II k Uredbi (ES) št. 998/2003: Spričevalo ni veljavno – glej opombo 4
	2)
a third country not listed in Annex II of Regulation (EC) No 998/2003: The certificate is not valid - See Note 4


